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The development of language is slow. In accordance with the historical development
of the society of China, we divide the history of Chinese language into three periods:

e Ancient Chinese [18 century B.C. 3 century = A.D. (Shang, Zhou, Qin, Han)],

e Middle ancient Chinese [4 century A.D. - 12 century A.D. (six dynasties, Tang,
Song)]

e Modern Chinese [13 century A.D. - 20 century A.D. (Yuan, Ming, Qing)].

In this paper, we discuss the semantic loanwords and phonemic loanwords in ancient
Chinese, middle ancient Chinese and modern Chinese. When the original words in donor
language were borrowed and they become the loanwords in recipient language (Chinese),
these original words in the donor language have to be translated. The translation
approaches can be divided to three types: phonemic translation, semantic translation,
semi-phonemic & semi-semantic translation.

Because the writing system of Chinese language is Chinese character, and the Chinese
character is not alphabetic writing system, so in the process of phonemic translation, only
the transcription can be used, the transliteration which used for transfer for different
alphabetic writing systems can not be used in Chinese loanwords, the transliteration is not
impossible. Chinese characters are based on the syllables, one Chinese character is one
syllable. In the process of the transcription, the consonant clusters in donor language may
be broken up by the similar syllables of Chinese language. In some cases of transcription,
the syllables in donor language may be omitted in Chinese language. This phenomenon
shows that even in the phonemic translation, the words borrowed from donor language
have to be localized (or nativilized) in according to the phonemic structure of Chinese
language.

In semantic translation, the words of donor language are translated with Chinese original
words of morphemes semantically, They also have to be localized (or nativilized) in
according with the characteristics of Chinese language.

In semi-phonemic & semi-semantic translation, the words borrowed from donor language



have to be nativilized not only in phonemic aspect, but also in semantic aspect.
By this reason, we can say, all the loanwords which borrowed from donor language have
to be nativilized in according with the characteristics of Chinese language.

1. Loanword in ancient Chinese

An obvious feature of ancient Chinese language is the majority of Chinese words are
monosyllable. The disyllable words have been harmonized in initial part or in final part
of syllable. For example, “il4%”/zhizhu/ (spider) is initial harmonized word (word with
paired initials), “%jj 9€ "/yaotiao/ (elegant, beautiful) is final harmonized word (word with
repeated rhymes). The syllable reduplication words are harmonized in both initial part
and final part of syllable. For example, "J<2<" /guanguan/ (the cry of ospreys).

In this period, the majority of the loanwords comes from Hun language and the
western region languages. Because the most of Chinese words in ancient Chinese
language is monosyllable, the phonemic structure of Chinese word is very simple, it is
very difficult to transliterate the polysyllabic foreign words to the monosyllabic
phonemic loanword in accordance with the pronunciation, so in this period, most of the
loanwords is disyllabic phonemic loanword. A lot of disyllabic phonemic loanwords are
initial harmonized words or final harmonized words. It is the early localization of
loanwords in Chinese language.

1.1 Phonemic Loanwords from nationality Hun (%J4{ /xiongnu/)

%5¢ [luotuo/: camel: “+ &% H & 5E"[Ten drums are carried by several camels] (J#
R CH S, 1t borrowed from “dada” of Hun language. The process of phonemic
change is as follows: “dada” “dlada” “lada” 3 “luotuo” (4%Z¥). Itisa word with
repeated rhymes.

PE¥E Ixingxing/: ogangutan, gorilla: firstly it was written as  ““/”/shengsheng/: “#[’
FRAA27, comment:“#B 5, ALk . A4, 44 [gorilla /shengsheng/ is the a kind of animal
in Hun nationality ] ¢ (&f445) ) . Inthe dictionary (/R#fE) | it was written as “%#
FIxingxing/”:“JEAE/INTT If W [gorilla /xingxing/ is small and it likes to cry]”. #2%2is a
phonemic loanword from Hun language. It is a word with syllable duplication.

e & /pipa/: aplucked string instrument with a fretted fingerboard: It was also written
as“MtAt/pipa/, “MLACAAET- 8, S bprith. #ETarEft, 5IFEH, KRECh 4
4 [/pipa/ is created in minority nationality regions, it is an instrument when the people
rides on the back of horse to play]” ¢ (%) ) . Itisa phonemic loanword from Hun
language. Another explanation: “E & originated from “barbat”(“Lt ") of ancient
Persian language. The pronunciation of /pipa/ is similar with /barbat/, so if is also the
phonemic loanword. It is a word with paired initials.

“U%0¢”is the final harmonized word ,“EE & is the initial harmonized word, and “J2 2"
is duplicated word, the duplication is a kind of phonemic harmonization.

Wi lyanzhi/: rouge: It was also written as “¥532. #Esz”: “HIPEJT7, L ALY, #H
MY, PEAEZZEE [/yanzhi/ came from Western region. It is a kind of dye and is



named as /yanzhi/]” ¢ (74D ), “RITURARE . K3 1k, JhEE . ToRRATIE L,
ERANBAEL; KEE L, HIRELZIEHE"[Hun nationality lost the Yanzhi
Mountain, so the women of Hun nationally can not be dressed up well, because they can
not use the /yanzhi/ to dress up] ¢ ¢id)» ) . JHJIE is a phonemic loanword from Hun
language, but it is not harmonized in pronunciation...

1.2 Phonemic Loanwords from Xiyu (Western Regions, written as 7t /xiyu/)

The Xiyu is the place name for area west of Yumenguan (-%17]°K), including what in now
Xinjiang and parts of Central Asia, for example, Persia, India, etc. A lot of loanword was
borrowed from Xiyu. They are polysyllabic.

TFa/liuli/: colored glaze: I ¥4 &+ M. FHw, Wk EZ 5. [Jade, coral, glaze are all
the treasure of the country]” ( {#:8ki&) ) . 1t was borrowed from Veluriya (Ve-luri-ya)
of Prakrit language (a popular language of Sanskrit). The process of phonemic change is:
Ve-luri-Ya = luri = liuli. i3 is a phonemic loanword. It is a word with paired initial.
fii%j/putao/: grape: It was written as “iFE . Jili%g”. “PEPEHFE. [Cherry and grape]”
Cr] ShARdn:  CCEARIR) O, “ Ut 49 2 83 2%, [The clothes with the decoration of grape
picture]” (ZFH:  ATEEHE) ). 1t was borrowed from “buduwa” of Persian language or
“pbuda” (wine) of new Persian language. #ijZ%3jis a phonemic loanword. It is a word with
repeated rhymes.
B 4E/muxu/: lucerne, alfalfa: “H& 515, [The horse likes to eat alfalfa /muxu/]” ¢ (52
i) ) o Itwas borrowed from “buksuk” or “buxsux” of ancient Persian language.
Another explanation: It was borrowed from “buksuk”, “buxsux”, “buxsuk’” of Dawan(_k
%) language. 1 4% is a phonemic loanword. It is a word with repeated rhymes.
“Ifi 5 ”is initial harmonized word, "7 %" and “14 1% "are final harmonized words. The
harmonization is a phonemic characteristic of Chinese language in this period.

Wi-¥/shizi/: lion: firstly it was written as “¥& % "/suanni/: “RAi, BT, H PGk,
[suanni is lion /shizi/, it is a kind of animal from Xiyu].” ¢ (/RHED , FEEEF) , /Shizi/
was borrowed from “simha” of Sanskrit ( ({E4 4 , HAWN 1) . Another
explanation:: /shizi/ comes from ”se”, “sary” of Persian language, or from “ser, shir” of
ancient Persian language. i1~ is the phonemic loanword, but it is not harmonized in
pronunciation.

1.3 Semi-phonemic and semi-semantic loanword from Xiyu

JiFE/mobai/: Prostrate oneself before an idol or person:“[iF£1fi 52 [prostrate oneself]”
(CBRFAE)) . “I " means“Fi i or*F 757, it was borrowed from “namas” of Sanskrit,

original meaning is religious ceremony. Fis a Chinese monosyllabic word, it means “to

make a courtesy call”. Sofli} is the semi-phonemic and semi-semantic loanword.

P4 /qiuzhang/: chief of a tribe:“J& i 44 KU 424, [The chief of tribe is called as ‘Qiu’]”
C BY ¥ o It borrowed from the language of Chiang nationality. And “K:” is a



Chinese word which means ‘chief’. So§K: is semi-phonetic and semi-semantic
loanword.
fi¥8/shiliu/: pomegranate:“sKZEEAF PSR, 1522 A MR PAH, W44 22 A #4. [Zhang Qian
went to Xiyu, he got the seeds of pomegranate /shiliu/ and took them to return to China.]”
C (&Y D o “2¢47”was borrowed from “arsack” (place name of ancient Persian) ,
“}4” (pomegranate) is Chinese word. Then ““z f1 4% was change to “f1#”. Sofi i is
a semi-phonemic and semi-semantic loanword.
But in the same time, pomegranate also has a phonemic loanword “¥x#R”/tulin/. ¥RAK is
the phonemic loanword which corresponding to A7 1. 5K 2 ki R -+ )\ 4, #5384k,
‘Z A7 A . [Zhang Qian stayed in abroad for eighteen years, he got “tulin’, it is the
pomegranate.]” ( (FliblS5ki=15) ) o “URMk”borrowed from “darim” of Sanskrit. It is
a phonemic loanword.

It is clear that even there a few loan words are semi-phonemic and semi-semantic
loanwords. But Most of the loanwords in this period are phonemic loanwords. And some
semi-phonemic and semi-semantic loanwords as47 ##, it still has the corresponding

phonemic loanword "%RAK”.
1.4 The semantic loanwords with character “#”

“%f” Is a morpheme in Chinese language, it means the non-Han nationalities in the north
and western regions of China. Some loanwords were combined with this Chinese
morpheme to form the semantic loanwords. In fact, “#”is a prefix, it is combined with a
monosyllabic Chinese morpheme to form a semantic loanword.
EPEhubing/=F& Wt /shaobing/=FkJf/mabing/: sesame seed cake: “/F 2 KigyH L, JNE
PLUSARR _F A1, [Cakes made with sesame seed]” ( {(F¢44) D - 7H%, WK” are also Chinese
morphemes, “%Jf’means cake, so k&t (burned cake) and J#kJf(sesame cake) are also the
semantic loanwords.

ik /huchuang/: a kind of folding chair:“ &7 &/l SABK . SRS IR, BB
WM. WIEE, UER BT B 35 2. [The emperor Ling likes western cloth, western chair,
etc, the aristocrats in capital all like this kind of thing as the Emperor Ling.] ” ( /5
F5) D "IK” means the chairs, so “#/K” is a semantic loanword.

B /hugu/=lE i /yaogu/: waist drum:“JE 8%, A#E . [Waist drum is originated from
Western drum.]” ¢ (IHF15) ) “&%” means drum, so “#f & is a semantic loanword.
] /K/hugua/=35 JI\/huanggua/: cucumber:“#f]JIVE B4 ARSI E 4E 2 . [To cultivate the
cucumber, we can erect some woods in the field to support it.]” ¢ (GFEEAR) ) 7R~
means melon, so “#JJI\, 3%JI\” are the semantic loanwords.

B4 /muji/: The girl who born in Western Regions:“SH#E -+ i, # HA435. [The girl
from Western Regions is very young, she serves at a store in the spring.]” ¢ ¢CPIAKEEY )
45 means the girl, so “#4E” is a semantic loanword.

H7mi/hujia/: reed instrument used in the northern tribe:“®f %zl 51 ThnS,  JURE T2 R
WEIE [When the reed instrument is played, the horse and the wild goose shall sing.]”



C (BB /\4AY D “%i” mean the reed instrument, so “#171i” is a semantic loanword.
EAMU/hujiao/: pepper:“#HML, i EEMNFE E. [The pepper is originated from the country
Mocatou.]” ¢ {EGRHZ%AY ) . “H” means the pepper, so “HIHL” is a semantic loanword.
HHFR/huma/="2fk/zhima/: sesame:“5KZ5 45 [ K484 BR 2 At TRIEZ BR, il LLSHJBR
W, TEBURR M KRR, [Mr Zhang Qian got the seed of sesame, and he called it as
‘Huma’, in order to distinguished it from the sesame in Han nationality.]”( (&R 2% ).
“JBK” means sesame, so “#J#k” is a semantic loanword.

HH5EMhiqin/:  the general name for all instrument used in western tribes* £ J& #H %= Bl 7Y
7%, I A A% HF. [The instrument in Western tribe was used in the army of Han
nationality, the melody expressed the Western feeling.]” ¢ (ZZZE1k) ) “Z5” means the
instrument, so “#H%=" is a semantic loanword.

1.5 Summary

¢ In the ancient Chinese, the most of loanword are phonemic loanwords.

¢ In the ancient Chinese, there are a few of semi-phonemic & semi-semantic loanwords.
Some semi-phonemic & semi-semantic loanwords exist with the phonemic loanwords
in the same times. The usage of semi-phonemic & semi-semantic loanword is not so
popular.

e Inancient Chinese, there are some semantic loanwords with morpheme “#]”. We can
regard “i]” as a prefix. This prefix is combined with a monosyllabic Chinese
morpheme to form a semantic loanword. This kind of loanwords is the earliest
semantic loanword in Chinese language. In this period, the word formation of
semantic loanword is relatively simple: using prefix.

e Aot of disyllabic phonemic loanwords are phonemically harmonized words. It is a
phenomenon of localization (or nativization) of loanwords in ancient Chinese. It
means that in ancient Chinese, the localization (or nativization) process of loanwords
already begins.

2. Loanword in middle ancient Chinese

An important feature of middle ancient Chinese is: the polysyllable words increased. It
provides the possibility to create the loanwords with original Chinese words or
morphemes to combine them to form the polysyllabic semantic words. The semantic
loanwords became more and more.

In this period, Buddhism was imported to China. The original Buddhism Classic
documents were written in Sanskrit, so the translation of Buddhism Classic document is
very important. In the translation of Buddhism document, a lot of loanwords is created,
the most of loanwords in this period came from Buddhism Classic documents.

2.1 Loanwords on Buddhism

2.1.1  Phonemic loanword

In the early step, some Buddhism loanwords are phonemic. For example,



-- Monosyllabic phonemic loanwords:

fh/fol=% J&/futu/: Buddha, Buddhist monk:“V% J&#, it [The ‘futu’ is the Buddha]”
CRPaeY D “PE A M, 4B There is a god which name is “fo™” ¢ (JE4) ) «

It was borrowed from “buddha” of Sanskrit.

& Ital=1% J& Ifutu/=1F K Iutu/=13 i Ifutu/=%4 2 % /shudoupo/=52 #4/doupo/: Buddhist

tower:“3%, #hitth [The ‘ta’ is Buddhist tower] ” ¢ ¢‘7%36) ) , “fEJLZI#E To build

the Buddhist tower with nine levels” ( {(/KZ3E) ), “BSINAT, JLa2EtE. [‘ta” comes

from languages of Hu nationalities, it means tower.]” ( {Z£15) ) . 1t was borrowed from

“buddhastupa” of Sanskrit. The process of pronunciation change is as follows:

Buddhastupa stupa tupa t’ap

Hiljie/=Hyikljiebol: catastrophe, a cycle period from start to end of world: *“— %4,

H2Z2—%#). [a cycle of success and fail can be called as one ‘jie’]” ¢ {F&E13) ) It was

borrowed form “kalpa”  (&)/jiebo/) of Sanskrit.

J& Imo/=J& K%/mozhang/: the original meaning is magic power, then it is changed to

meaning ‘devil’. “MEA 1 J F& A 753.[ We can not defeat the poem devil.]” ()& 2515

it was borrowed from “mara” (JiE%') of Sanskrit: “3£ 5 BY, IW#IAEE, (8 h1BE

FAERERS I [*mara’ in Sanskrit means devil.] ”( (145 ) )

%k /bo/: alms bowl of Buddhist monk: “{ 1M & Nk, KEIH. [The dragon falls into

the alms bow! of Buddhist monk, then it rains.]” ¢ (4 ) . It was borrowed from

“patra” (5% %'/boduoluo/) of Sanskrit.

fi/seng/: Buddhist (male): “wf§ 5>k, Ak L. [The Buddhist comes from far away.]”
Rz ClEIRY O 1t was borrowed form “samgha” (f&{lii/sengjia/) .

fifi/chan/: prolong and intense contemplation, deep mediation, dhyana: “i# 13 11 5% HE it

[When the people drunk, they can not do the deep mediation]” Ck:HT i ) \ilEKD D

It was borrowed from “dhyana” of Sanskrit.

-- Disyllabic phonemic loanwords:

FiJ&/namol/: respectfully:“ MRS G, A5 IEH  [The monk says ‘namo’ in continuous
days.]” C € ¥#BFHAN#EICY D) . It was borrowed from “namas” of Sanskrit.

] %7 lyanluo/=/&] B lyanmo/: Yama, King of hell. It borrowed from “yama” ( [&] &
lyanmo/)  of Sanskrit.

% X lyecha/=24 X lyaocha/: yaksha, a malevolent spirit:“25 X, [HWA/EHR X, e EiES
. [‘yaocha’ was wrongly called as ‘yecha’, it is the malevolent which can fly in the
sky.]” C «Vudakic) ) 1t was borrowed from “yaksa” of Sanskrit.

ZRiz[jiashal/: kasaya, a patchwork outer vestment worn by a Buddhist monk: “F 1f-,
EAR, ARIANMAL, WEIZEZE. [When the rain is over, the Buddhist shines upon the
‘jiasha’]” C C&PBHANECY O It was borrowed from “kasaya” of Sanskrit.

fini& /fjialan/: temple, monastery:“MIiE 2 N, fEREE, J5H L4 [In the temple, the
flower and the grass all blossom.]” ¢ €¥&FHAM#EIEY > o 1t was borrowed from “saing
harama” (f& {1 % f&E/sengjiamoluo/) of Sanskrit: “fi i1 27 Ji /saing harama/” > “ {44l i
/saing halan/”-> “fii ¥ /jialan/” .



F i /heshang/=A1_I-/heshang/: Buddhist monk:“Fll ¥ #] 44 Jiti 2<% . [The name of this
Buddhist monk is called as Shilimi.]” ({85 4% ) ) - It was borrowed from “upadhiaya”
(PR ) of Sanskrit: “ 537 i A4 H /upadhayai/” > & 41 fudu/” > “Fitt:
/khosha/”(“khosha” in Indian language)-> “F1/heshang/”
% /luohan/: arhat, Buddhist sage (wise men): “Z W&, WHAEANIE, KEERE,
M4 8. [The arhat can go through fire and water, it never feels tire.]” ¢ (F&g15) O -
It was borrowed from “arhan, arhat” (i %/ /arhan/ %/7X/luohan/) of Sanskrit.
E%/pusa/: Buddhisattva, Buddhist whose position is higher than arhat: “3 5418, 4=
A1 5. [Buddhisattva can have the metempsychosis.]” (ifs € LK SF ) ) o It was
borrowed from “Buddhisattva” (F$E5%FE) of Sanskrit.
—Hi/sanmei/: samadhi, carefully consideration, this original meaning then developed to
the meaning ‘secret, knack, know-how’: “J =BR#F [ ? & 412 1§ ? [What is
‘sanmei’? It means carefully consideration.]” (€& —BR1F42/5)) . It was borrowed from
“samadhi” of Sanskrit.
A Ichanal: instant: “BF# . R, [‘chana’ means a very short time]” ( (K
FEvEEIC) D . It borrowed from “ksana” of Sanskrit.
Y2 /niepan/: nirvana, died and enter to a free situation: “X\ &V [The phoenix died
and enter to a free situation]” (ZEAAT A4 ) o It borrowed was from “nirvana” of
Sanskrit.

Polysyllabic phonemic loanwords:

B /K B¢ lemituo/:  The highest Buddhist in heaven world: “ff 77 FIHESE, IkfT—&
I T, AR ERTSREE, 40 H HiH 7 E 4% [When the monks say ‘emituo’, the sun
rises up and around the many countries]” (75 A3 (Bl 7k BE 47 ) ) 1t was borrowed from
“Amita” of Sanskrit.

2.1.2  Semantic loanword

In this period, a lot of bi-syllabic semantic loanwords were created. All of these semantic
loanwords used Chinese words or morphemes to expressed the meaning of words in
donor language..

WiFE/xianzail. i X /guoqu/. KK/jianglai/: present, past, future: “ =1, Prifit e,
ARK. BALE. [Three periods are present, past and future]” ¢ (EFIZ) ) . They were
borrowed from “atita, anagatakala, pratyutpanna” of Sanskrit and were translated with
Chinese polysyllabic word.

J7fdiffangbian/: convenient:*J7 {72kt [please show the way for convenient]” (i
SR A LB AT ) ) o It was borrowed from “aupayika” of Sanskrit and was translated with
Chinese polysyllabic word..

2% [pingdeng/: The original meaning is ‘without different’, then it changes to mean
‘equality”:“ /&5 145, Jofi = . [This law is equal for all people.]” ¢ (&NIZ) D
It borrowed from “upeksa” of Sanskrit and was translated with Chinese polysyllabic
word..

[ 3#%/yuanman/: The original meaning is Buddhist ceremony completely finished, then it
changes to represent the meaning ‘satisfactory’:“Zh £ [53# [merits and virtues are



satisfactory]” ( (A5 C4E) D . It was borrowed form “boli” of Sanskrit and was
translated with Chinese polysyllabic word.

fjifi/fannao/: be worry: “BUiKE, B NI, BEFEMG, #4401 [to be perturbed,
be worry.]” ( (& EEi8) ) . It was borrowed from “klesd” of Sanskrit and was translated
with Chinese polysyllabic word.

tHFshijie/: world: “ZR PG radb B R oA S, 2. Ak BLLE My . [East, west, south and
north are called ‘jie’, past, present and future are called ‘shi’])” ¢ {F5™Z) ) . Itwas
borrowed from “lokodhatu” of Sanskrit and was translated with Chinese polysyllabic
word.

:7% [zhuanbian/: change, transform: “fi] £ #6245 2 {EAH4: b |7 5 57 [The change
means the transform from past to present in the continuum.] ” ¢ (fH&i8) D . Itwas
borrowed from “parinama” of Sanskrit and was translated with Chinese polysyllabic
word.

[A R /yinguo/: reason and result, cause and effect: ““[X J 4R . [comeuppance and
retribution]”. It was borrowed from “hetavaphalani” of Sanskrit and was translated with
Chinese polysyllabic word.

[K%xlyinyuan/: principal and subsidiary causes. This original meaning was changed to the
meaning of predestined relationship:“Z14> 2 AR K1 2k % [Now | worry about that our
predestined relationship is too shallow]” (%5 (5D ) . It was borrowed from
“hetupratyaya” of Sanskrit and was translated with Chinese polysyllabic word.
JE™/zhuangyan/: decorate. This original meaning was changed to express ‘solemn,
dignified’: “FE™ =7, &4 L. [solemn temple is made of the gold and jade]” ¢ (¥#%
FHAM# ) ) o It was borrowed from “sarita” of Sanskrit and was translated with Chinese
polysyllabic word.

Z& 1k cibei/: mercy & pity. This original meaning was changed to express the mercy,
benevolence, pity:“ KZ&5 — VI A AR, KAES —P)k 4. [‘ci’ means to share the
happiness with common people, ‘bei’ means the share the sadness] ” ¢ (FEEiR) ) o It
was borrowed from “karuna” of Sanskrit and was translated with two Chinese
monosyllabic morphemes.

4:MWll/jingang/: diamond. This original meaning was changed to express ‘hard and sharp’,
then this meaning was further changed to express ‘Buddha’s warrior attendant’: “4 i
#, RIREN 1, FHERIF[chu], [FIELA 4. [Buddha’s warrior attendant because he
hold a weapon made of diamond.] ” ¢ {475%ic) ) . It was borrowed from “vajra” of
Sanskrit and was translated with Chinese polysyllabic word.

Hogk/diyu/: hell, inferno:  “FCR ARG, ME WL Sk H. [In the hell it is very sad, no
future.]” (ERE (UL =2%iE) ) It was borrowed from “naraka” (&1 4“Ve3L™)
of Sanskrit.

Kt /ftiantang/: paradise, heaven: “JGBEHUSR, 4 TR AL, [in addition of hell, there is the
heaven in the sky]” ( {f&™£:) ) . It was borrowed from “devasabha” of Sanskrit and
was translated with Chinese polysyllabic word.

EE 3% /bijing/: outcome, what actually happened: “¥e a4 R, WHEME4. [in the
outcome, there is nothing, it is a natural empty]” ¢ (& E£i8) ) o It was borrowed from
“atyanta” of Sanskrit and was translated with Chinese polysyllabic word.



5¢ 3% /jiujing/: after all, at all, in the final analysis: “7% &=t £ M2 X [*jiujing’ means the
final analysis]” ( ¢ =Jy%k%0) ) . It was borrowed from “uttara” of Sanskrit and was
translated with Chinese polysyllabic word.

#:[0l/lunhui/: transmigration, samsara, fatalism: “zi ek, mifE ks, soh s, ok
KR, JNIERS R, JEAT R, [either in hell, or in heaven, or to become to animal, or to
be come to ghost, this transmigration is endless.]” ( (FE4E L) ) . 1t was borrowed
from “samsara” of Sanskrit and was translated with Chinese polysyllabic word.
7L1"]/famen/: the gate to go to Buddhism: “4i>kKIFikl], [H# #5545, [The Buddhist
opens the gate to all believer.]” ¢ {ff§—F{54) ) . It was borrowed from
“dharma-paryaya” of Sanskrit and was translated with Chinese polysyllabic word.

% F [fabao/: a magic weapon: “4£Ai2E [to collect all the magic weapons]” ¢ {4
2B D) ) . 1t was borrowed from “dharma-mani” of Sanskrit and was translated with
Chinese polysyllabic word.

4% faluo/: conch, blow one’s own trumpet: “¥17% %, WKyLIZ, [to play the drum and the
conch.]” C {EEFHFE) ) - It was borrowed from “sankha” of Sanskrit and was translated
with Chinese polysyllabic word.

{5 La/xinxin/: confidence, faith: “fi5 /(284 [faith inscription]” ({f&4] 3% )) . It was borrowed
from “citta-mati” of Sanskrit, and was translated with Chinese polysyllabic word.

L iifi/zhendi/: true meaning, true essence: “ELi 5 X, #i3CH] UL, [The true meaning
can be found in the text.]” (JGHE (K =55) ) o It was borrowed from “paramartha” ( %
%K BE) of Sanskrit and was translated with Chinese polysyllabic word..

Fifi/daoshi/: teacher, supervisor: “F K FIli¥, FLAEE, RS, M5 IEHR,
W #9425 [The supervisor guides with correct way, teaches with nirvana, then the people
can have the happy life.]” ¢ {(fi4REZ) ) . It was borrowed from “mayaka” of Sanskri
and was translated with Chinese polysyllabic word.

2.1.3 Semi-phonemic & semi-semantic loanword:

Some semi-phjonemic & semi-semantic loanwords are created in this period. For
example,

% #/bi’an/:  the other shore, fatamita: It was borrowed from “para” of Sanskrit. % %'

/bi/(phonemic component) + J+/an/(shore, semantic component).

Jéti/migu/: Buddhist nun: “Jé ¥, K224 Nl 448, [*ni’ is the general name of women

in India.]”. It was borrowed from “Bhikhsuni” (Lt frJ&) . J&é Jé/ni/(phonemic component)
+ 4h/gu/ (female, semantic component).

FF1ff/chanhui/: repent, confess one’s sins: “H 4 LU, K77 5541, (from now on let us

confess our sins.)” ¢ &= f44%) ) . It was borrowed from “ksamayati” of Sanskrit. Ksama

I IF  fF/chan/(phonemic component) + f#f/hui/ (repent, semantic component)

In the translation of Buddhism Classic documents, the semantic translation became the
naim trend step by step.



2.2 other loanwords in this period
There are some loanwords were borrowed from other field.
-- Phonemic loanwords:
Disyllabic phonemic loanwordfs:

g /boli/: glass. It was borrowed from “sphatika” of Sanskrit. F i fIiGi0 /sphatika/ i Il
Iphati/ %2 //phaliZ 3#/boli/. 1t is a phonemic loanword.
ZEF Imoli/=¥ A /moli/=AKF|/moli/: jasmine: “AKAF{E, HHA A NEBH T,
A I F, 2. [Jasmine was imported from Western states into South sea. The
South people likes it, and cultivates it.]” ¢ (M HEAIRY ) . It was borrowed from
“mallika” of Sanskrit or “molo” of Syrian language. It is a phonemic loanword.
J\#&f/bage/: parrot. It was borrowed from “babbagha” of Arabic language. It is a
phonemic loanword.

Polysyllabic phonemic loanwords:
ATy munaiyi/: mummy: “A T3 [mummy]” LR 5248 [chuo] #E %)) .« It borrowed
from “mumiya” of Arabic language. It is a phonemic loanword.
fHEEZR/zZumulv/: beryl. It was borrowed from “zumunrud” of Arabic language. It is a
phonemic loanword.

-- Semi-phonemic & semi-semantic loanwords:

SEH pingguo/: apple. It borrowed from “bimbara” of Sanskrit. #4i1%¢ % [bimbara/ A%
/bimba/4ii/ping/ (phonemic component)+ %/guo/(fruit, semantic component) — #H
Ipingguo/ ¥ 4/pingguol.

J 5% /pocail:  spinach:“ S I Je 86 %5 [E ki 7% 5% [In Taizong emperor epoch, the
country Nepal offers spinach to Tang dynasty.]” ( {J#< %) ) It borrowed from “palinga”
of Nepal language. %3 /palinga/ = ¥ /bo/ (phonemic component) + i/cai/ (vegetable,
semantic component).

2.3 From phonemic loanword to semantic loanword
Many loanwords were phonemic loanwords, but then they are replaced by corresponding
semantic loanwords.

Sanskrit phonemic loanword semantic loanword

Acarya Rl 5 %2 /azheni/ /=11 /gaoseng/(dignitary monk)
Brahma-mani 2% Jg [fanmoni/ L1t 5 2R /ruyi baozhu/(pearl)
Buddhaksetra filli g 22 1H % ffotuochadabnuo/ i [E] /foguo/(Buddhist country)
Chandas i B fjuetuo/ B2 lyunlvxue/(phonology)
Duta FEJES/dudi/ {55 fii/xinshi/(mailman)

Mayura EE#Y % Imoyuluo/ fL4 /kongque/(peacock)

Pani %' [boluo/ F H/shouzhang/(palm)
Paramartha e % K B Iboluomotuo/ H. i /zhendi/(truth)

Para 3 % Iboluo/ 1% 5 /bi’an/(Faramita)
Paryayatana P A Iboyanna/ J&Z B ftingyuan/(yard)

Ratna #1 A% /lana/ F #baowu/(treasure)

Vande 254 /manti/ AL FENibai/ (worship)



The change from phonemic loanwords to semantic loanwords is another

phenomenon of localization (or nativization) of loanwords. Then this kind of localization
(or nativization) became to the main tendency of localization (or nativization) of
loanwords.

2.4 Summary

In middle ancient Chinese, the semantic loanwords became more and more. The
semantic loanwords were created with original Chinese words or Chinese morphemes.
They are easy to learn and to remember. By this reason, Chinese likes to accept this
kind of loanwords. In the same time, a lot of semi-phonemic & semi-semantic
loanwords are created. By this kind of means, the loanwords are easily localized and
easily accepted by Chinese people.

The phonemic loanwords are difficult to learn and to remember, the transliteration
of phonemic loanwords can not keep the semantic meaning of Chinese characters. By
this reason, Chinese prefer to use the semantic loanwords and semi-phonemic &
semi-semantic loanwords. Some original phonemic loanwords were replaced by the
semantic loanwords. It is the reflection of localization of loanwords in Chinese
language.

3. Loanwords in Modern Chinese

3.1

Phonemic Loanwords from Mongolian language

In Yuan dynasty (1279-1368) China was dominated by the Mongolian nationality, so

some loanwords came from Mongolian language. Most of them are phonemic loanwords.

yfi/zhan/=3i 77/zhanchi/: station: “ JGHIS/RE, Bz F4H. ... Mk, [
WICLES DA, s BAgF, s A4, 17K WU EA#F[In according to the regulation of Yuan
dynasty, ‘zhanchi’ is the translated name for station. The station in land uses horse,
ass or vehicle, the station in river uses the boat.]” ¢ {JG5) . It was borrowed from
“ilam” (road, way) of Mongolian language, then the meaning of “iam” was derived to
“station”.

fix/bashi/:  skill: “&ME? IEZAM4E)L? [Is he a skill technician, or only a
beginner like as a young bird? 1” ({PE¥FIc ) ), “2# 5 AR T4 (to learn all skill
of woodworkers)”. It was borrowed from “pakci” of Mongolian language. But
“pakci” was borrowed from “#-1:"/boshi/of Chinese. It is a loanword firstly
exported from Chinese to Mongolian language then imported into Chinese from
Mongolian language.

A [dail: bad, evil: “Hith, VRANIFA [ AHL ! [Ah, the earth, why you can not
distinguish the good and bad?]” ¢ (Z2%) ) . It was borrowed from “tai” of
Mongolian Language.

J% 4 /mogu/=J% #it/mogu/: mushroom: % 4 H 1 2k | JfEAL 1% 4 [The mushrooms from
Shandong or Huaibei]” ( (A4 H ) ) . It was borrowed from “moku” of Mongolian
language.



K HE[gebi/: Gobi Desert. It was borrowed from “gobi” of Mongolian language.
#A[A]/hutong/: lane, alley. It was borrowed from “gudum” of Mongolian language.
#4F/haote/: city, village. It was borrowed from “xota” of Mongolian language.
Wi W\/laba/: woodwind instrument. It was borrowed from “labai” of Mongolian
language.

3.2 Loanwords from Manchu language

In Qing Dynasty (1644-1912) China was dominated by the Manchu nationality, so
some loanwords came from Manchu language. Most of them are phonemic loanwords.

¥ k& /gegel/: young lady coming from the noble family: “i& k4% # [Huanzhu gege]”.

It borrowed from “gege” of Manchu language.

B[+ /age/: son:“Bilf, ARAEARHAEAFFLHT? [Age, where you can collect so

much silvers?]” ( { )Lz J<HEA%) ) o It was borrowed from “age” of Manchu language.

BT I fama/: father:“IX 45 5 AE 4400 Ly, 295 52 %[ This study room is suitable for father

to meet with guests. ] ¢ {JL&JMEM) D . It was borrowed from “ama” of Nuchen

language (Z Ei%). Nuzhen languiage is the original Manchu language.

Ak /e’niang/: mother. It was borrowed from “eniye” of Manchu language.

ik /lougu/: mole cricket (Maulwurfsgrille). It was borrowed from “lagu” of

Manchu language.

5% H: 3 /sagima/: a kind of candied fritter ( special sweet cake of Manchu Nationality).

It was borrowed from “cacima” of Manchu language.

3.3 Semantic loanwords translated from Occidental languages through Japanese

In this period, Japanese used Chinese character to create the loanwords from English
or other occidental languages, most of these loanwords are semantic loanwords. Chinese
directly accepted these Japanese semantic loanwords, the only differency is the
pronunciation. These loanwrods are called as loanwords through Japanese translation

(H#4M KD . This kind of loanwords is pronouced in according with the Chinese
pronunciation. The majority of these semantic loanwords are nouns in different subject
fields. Some of them are verb or adjective.

3.3.1 Semantic loanwords on natural science and technology

Loanwords Japanese pronunciation English

Hb 52~ /dizhixue/ chishitsugaku geology

FH ¥ /dianbao/ denpoo telegram

i, 4= /dianche/ densha tram, trolley
Fi1E/dianhua/ denwa telephone
FiL/dianzi/ denshi electron

5} J1%1donglixue/ dooritsugaku dynamics

T Mk/gongye/ koogyoo industry

fif 2z Bt /hangkongmujian/  kookuubokan aircraft carrier



3.3.2

Rl Ikexue/

ML Hu/jiguanpao/

Y /gichuan/

# T\k/ginggongye/
UKz A /quzhujian/

7 P 22 Ishenglixue/
A= 752 Ishengtaixue/
F T \k/shougongye/
yER2Z/Xinlixue/

K- lyinzi/

4= 2 Iyoushengxue/
JG % yuansu/

JR Flyuanzi/

7 1.\l /zhonggongye/

Loan words
Hitl/baquan/
ANE = lbudingchan/
It H/caituan/
#)7*/dongchan/
M /ducail

1= A B¥/gaolidail
A#i/gongbao/
v Miilgongzhai/
Fr/guoji/

J% Iguoku/

£ H/ljituan/
4xfl/jinrong/

A Ninghai/
A7 Nlingkong/
At Mingtu/
Ak /qgiye/

1% 4R /qingbao/

A A renquan/
FiMk/shangye/
1 H/shetuan/
s\l /shiye/

i3z /shichang/
JIT 45 $¢/suoyouquan/
FERUtequan/

kagaku
kikanhoo
kisen
keikoogyoo
kuchikukan
seirigaku
seitaigaku
shukoogyoo
shinrigaku
inshi
yuuseigaku
genso
genshi
juukoogyoo

Semantic loanwords on politics and economics

Japanese pronunciation
haken
fudoosan
zaidan
doosan
dokusai
koorigashi
koohoo
koosai
kokusai
kokko
shuudan
Kin’yu
ryookai
ryookuu
ryoodo
kigyoo
joohoo
jinken
shoogyoo
shadan
jitsugyoo
ichiba
shoyuuken
tokken

science
machine gan
steamship
light industry
destroyer
physiology
ecology
manual industry
psychology
factor
eugenics
element

atom

heavy industry

English
hegemony
immovables
syndicate
movables
dictatorship
usury

official report
public bonds
international
national treasury
group

finance
territorial water
territorial sky
territory
enterprise
information
human right
commerce
corporation
industry and business
market
ownership
privilege



3.3.3

2 Ixiehui/
W2 lyihui/
TiA/zhaiquan/
15155 Izhaiwu/
Wk /zhengce/
5% /zhengdang/
Wk ##/zhengquan/

Loan words

AL /beiju/

i i) /chubanwu/
At %A Ichunvzuo/
%J47 Ihuangdeng/
1% 1H /manhua/
FEAR/meishu/

AE WA 4 Jjiaoxiangyue/
#kHBjiaokeshu/
[ A fjiaoben/

R Itiyul

K] 1 /tushuguan/
S JE Iwenku/

$E £ lwutai/

= Ixijul
“Z#/zongjiao/

Loanwords

B jt/danyuan/
77 2\ /fangshi/
77 Z/fang’an/
4 Wil /jingangshi/
%] /kongjian/
27 fleixing/
FRA lixiang/
% Himiyue/

H ##/mubiao/
H I¥1/mudi/

W Z#¥/neirong/
1% #¢/qingcao/
BUgi/quanwei/

kyookai
gikai
saiken
saimu
seisaku
seitoo
shooken

Semantic loanwords on culture and arts

Japanese pronunciation
higeki
shuppanbutsu
shojosaku
gentoo
manga
bijutsu
kookyoogaku
kyookasho
kyakuhon
taiiku
toshokan
bunko

butai

kigeki
shuukyoo

3.3.4 Semantic loanwords on general things

Japanese pronunciation
tangen
hooshiki
hoo’an
kongooseki
kuukan
ruikei

risoo
mitsugetsu
mokubyoo
mokuteki
naiyoo
J00s00
ken’i

association
parliament
creditor’s right
debt

policy

political party

negotiable securities

English
tragedy
publication
maiden work
magic lantern
caricature

art
symphony
textbook
script, scenario
sport
library
library
stage
comedy
religion

English
unit

way, method
plan
diamond
space

type

ideal
honeymoon
target

aim, goal
content
sentiment
authority



foJ 1) /shijian/ jikan time

A /shitai/ jitai situation

W% Ixianxiang/ genshoo phenomenon
55 lyiwu/ gimu duty, obligation
J7 Ul fyuanze/ gensoku principle
PEEHziliao/ shiryoo material, data

Jit ¥ /yancao/ tabakoo tabaco

JiH % in Japanese is pronouced as /tabakoo/ which is very similiar as English
pronunciation. This kind of loanwords is special, it is called as “#7)II”(idiomatic
pronunciation).

3.3.5 Semantic loanwords on appellation (title) of human

Loanwords Japanese pronunciation English
e % Ichengke/ jookyaku passenger
fikfg JL/dineng’e/ teinooji imbecile
1 NIfaren/ hoojin legal person
7 /gongmin/ koomin citizen
> 4Mgongpu/ kooboku public servant
kM /jiangshi/ kooshi lecturer
52 [jingchal keisatsu police
e fjingguan/ keikan police officer
J#F-/qishou/ kishu standard-bearer
Bii £ /suiyuan/ zui'in attendant
Jor7 % Ilwuchanzhe/ musansha proletarian
W lyiyuan/ gi'in member of parliament
S /zongli/ soori prime minister
A5 /zonglingshi/ S00ryooji consul general
i N\ /zhongcairen/ chuusainin arbitrator

3.3.6 Semantic borrowed verbs
Loanwords Japanese pronunciation English
i 71v/anshi/ anji hint, suggest
2 Y-/biaojue/ hyooketsu decide, vote
H ki /chuting/ shuttei appear in court
fkpt/dikang/ teikoo resist
) i /dongyuan/ dooin mobilize
Sz Vi /fanying/ han'noo react, response
15 22 /fouding/ hitei deny, negate
15 ¥ /foujue/ hiketsu reject
7 W\ /fouren/ hinin deny



3.3.7

3.3.8

WE$5/gaikuo/
A FIgongsu/
44 /guina/

fift fikljiefang/
HEb/jinhua/
HE & ljinzhan/
YH# lyanjiang/
W iik/lunzhan/
JRiE [paiquan/
i e [peishen/
#EPF/piping/

s ikl /qiangzhi/
iH 5 /qingsuan/
# J|/shenpan/
Jiti T-/shigong/
iy Hi /shuchu/
A /suji/

R[S Itanxian/
1Btk tuihua/
15 F/zhidao/
fll#k/zhicai/
#Z1zhiyue/
Zi4rlzonghe/

Loanwords
A% [biyao/
% /chouxiang/
% Ek/huoyue/
AR Sijil

[ #%/jianjie/

2 3%} [juedui/
W /keguan/
U /mingan/
T i /xiaoji/

H e /zhijiel
M /zhuguan/

-- From German
Loanwords
JE& M Iganxing/

gaikatsu
kooso
kinoo
kaihoo
shinka
shinten
kooen
ronsen
haken
baishin
hihyoo
kyooseli
seisan
shinpan
shekoo
yushutsu
sokKi
tanken
taika
shidoo
seisali
seiyaku
$00go0

Semantic borrowed adjective

Japanese pronunciation
hitsuyoo
chuushoo
katsuyaku
sekkyoku
kansetsu
zettai
kyakkan
binkan
shookyoku
chokusetsu
shukan

Japanese pronunciation

kansei

summarize
prosecute
induction
liberate
evolution
develop
lecture
controvert
dispatch

serve on a jury
criticize
compel
liquidate
judge, adjudge
construct
export
shorthand
explore
degenerate
guide

punish, sanction
restrict
synthesis

English
necessary
abstract
active
active, positive
indirect
absolute
objective
sensitive
passive
direct
subjective

Loanwords from other occidental languages through Japanese

German
Sinnlichkeit



P 4> M {ti ljuedui jiazhi/ jooyokachi Mehrwert
tH:F 0 /shijieguan/ seikaikan Weltanschauung

-- From French

Loanwords Japanese pronunciation French
T-¥#/ganbu/ kanbu cardre
Zffi/sumiao/ sobyoo dessin
o= 2 wuchan jieji/ musankaikyuu proletariat
-- From Italian

Loanwords Japanese pronunciation Italian

— Hi Z%/erchongzou/ nijuusoo duetto

R gejul kageki opera
%) i /huangxiangqu/ gensookyoku fantasia

-- From Niederland language (Dutch)
Loanwords Japanese pronunciation Niederland language
nE/kafei/ kohii Koffie

JinA #i/jianongbao/ kanoohoo kanon

3.4 Loanwords translated from ancient Chinese by Japanese

Japanese used the words in ancient Chinese to translate the new words in
Occidental languages. Then Chinese accepted them as semantic loanwords.
Loanwords Japanese pronunciation English

H4)/bowu/ hakubutsu natural science
The original meaning in ancient Chinese of “{#4/” is erudite, it comes from“{#4)# 13
[He is a erudite scholar]” ¢ (Z4&) ) .

124 falv/ hooritsu law

The original meaning in ancient Chinese of “7%13t”is law, it comes from“y%3#, By AT
PR, A, T DoE 1R A3, 0 RO RE 48 S5t [ The law s the principles
which the people and officers have to follow]” ¢ (i&-F) ) .

i /ganshi/ kanji manage

The original meaning in ancient Chinese of “+5” is "do some thing", it coems from
“yifi /& LTIt is enough to do some thing]” ( {H54) D, “AERT KA Z At
is the place for work and rest ]” (K3 (&#TFHFE) O .

Other loanwords of this kind are as follows:

Loanwords Japanese pronunciation English
iy /geming/ kakumei revolution



Hl%ljiguan/ kikan organ

K jieji/ kaikyuu class

¥ #fifjingshen/ seishin mind, spirit
H Fi/lishi/ riji director

M I neige/ naikaku cabinet
#12>/shehui/ shakai society
21k Itiaojian/ jooken condition
Ak iwenhua/ bunka culture
A Iwenxue/ bungaku literature
Fgykixianfa/ kenpoo constitution
Jtifilyuanshuai/ gensui marshal

= X/zhuyi/ shugi principle
%t A fziben/ shihon capital

K Wi faming/ hatsumei invention
S Handui/ hantai opposition
53 #irHfenxi/ bunseki analysis

F 84 fjuliu/ kooryuu detention
Prill/kangyi/ koogi protect

57 5)/laodong/ roodoo labor
HYelpanjue/ hanketsu judgment
2 m&/qinlue/ shinryaku aggression
H7 [n] /shenwen/ shinmon interrogate
7= [shengchan/ seisan production
i A /shuru/ yunyuu import

[ 1% /tongqing/ doojoo sympathy
BH L iouji/ tooki speculation
‘B f% /xuanchuan/ senden propaganda
&4 Ixuanju/ senkyo election

i f%lyichuan/ iden heredity

1z 7fj/yundong/ undoo movement, sport
=S /jingqi/ keiki prosperity
H Ak juti/ gutai concrete
B ;wenming/ bunmei civilization
FHXJIxiangdui/ sootai relativity

3.5 Loanwords from Original Japanese language ( H & {& 1))

This kind of loanwords is directly borrowed from original Japanese language, but the
pronunciation of Chinese characters is according to Chinese pronunciation.

Loan words Japanese pronunciation  English meaning

I i’ /caifa/ zaibatsu plutocrat, financial magnate
% i#/chadao/ shadoo approach to drinking tea



4 Ichanghe/
1% b /chengyuan/
4 H/chukou/
A H/rukou/

K J=ildaju/

B2 A /duben/
B4 /duwu/

J5 %t Ifangzhen/
IR Igewuji/
| 3/guangchang/
2RIz /jianbing/
Ei 7 /jujiang/
A3 llichang/
W Niugan/

N F=/enimu/

W #li/neiqin/
PB4 Ipingjiaming/
B PR /quanxian/
Ni%/renxuan/
H #/richeng/
T-4E/shouxu/
2¢ 423 xuehui/

2 JJilxueli/
P4 Ixunling/
FE%¥/zhenrong/
# ffi/zhongdian/
Z W /canguan/
2 [ Icanzhao/
&4 /dengzhai/
iz 55 Ifuwu/
R4k fjijie/

£ /jizhong/
DL >] fjianxi/
AT /jiuren/

Ilfi &/linchang/
% % /luoxuan/
IR 4% Iquid/
HiH/quxiao/
K& /shixiao/
Y&/ xunhua/
#lik/zhiban/

baai
seiin
deguchi
iriguchi
taikyoko
dokuhon
yomimono
hooshin
kabuki
hiroba
senpei
kyoshoo
tachiba
ryuukan
naimaku
naikin
hiragana
kengen
jinsen
nittei
tetsudzuk
gakkai
gakureki
kunrei
jin'yoo
juuten
sankan
sanshoo
toosai
fukumu
shuuketsu
shuuchuu
minarai
shuunin
rinshoo
rakusen
torishimari
torikeshi
shikoo
kunwa
seihan

situation
member

exit

entry

overall situation
textbook
reading book
orientation

a kind of Japanese drama

public square
pioneer

great master
standpoint

flu

lowdown
inside job
hirogana
popedom, purview
person selected
schedule
formality
association
educational level
ordinance
lineup
keystone

visit

refer to

publish

serve
concentrate
centralize
noviciate
accede

clinic

lose an election
ban

cancel
invalidation
talk to subordinates
plate making



Ji& 1% zuotan/
AN Ibujinggi/
¥igli/danchun/
Z=4Mdengwai/
s lgpngli/

[& 37./guoli/

faj ¥ /jiandan/

BH A /mingque/
FASTsilif

/N Ixiaoxing/

zadan informal discussion
fukeiki depression

tanjun simplicity

toogai off-grade

kooritsu public

kokuritsu state-run, national
kantan briefness

meikaku definitude

shiritsu private

kogata mini-type

3.6 Loanwords directly borrowed from Occidental languages

In this period Chinese also borrowed a lot of loanwords directly from occidental

languages.

3.6.1 Phonemic loanwords
loanword

Fir {517} /ademen/

BT[] /amen/

K35 3P /aidemeidunshu/
B 157 VT MK fasipilin/

2% Hhi/bailandi/
Bi/bang/

{5+ /bianshi/

1 /da/

Jt7*/danning/
flif4t X /delvfeng/

1535 50 F7 75 /demokelaxi/
i /fa/

%5 B ¥ /gelanma/

Bie % v /loumantike/
ik /mada/

7 i M/meikefeng/

2 W misi/

s 44t fid /misituo/

J&E % /modeng/

Je i T niguding/

% Je Pa M /pannixilin/

F& A Wi/saiyinsi/

w] H va/sidike/

4 F lyapian/

English
atman
amen
ultimatum
Aspirin
brandy
pound
penny
dozen
tannin acid
telephone
democracy
valve
grammar
romantic
motor
microphone
miss
mister
modern
nicotine
penicillin
science
stick
opium



4] 7 fyidianyuan/ Eden

3.6.2  Phonemic & semantic amalgamation loanwords

This kind of loanwords basically belongs to the phonemic loanword. But Chinese
characters expressing its pronunciation have some semantic meaning that can be
related with the meaning of the loanwords. The Chinese character is ideogram, every
Chinese character has both pronunciation and meaning, if the pronunciation of
Chinese character can be associated with the correspondent meaning, the loanword
will very easy to learn and to memorize. The effect will be very good. We call this
kind of loanwords as Phonemic & semantic amalgamation loanwords (& X fili & ) 41

i),

loanwords English
40+ /pengdai/ bandage
%2 Ifalao/ pharaoh
T S kuli/ coolie
PR ) L/mote'er/ model
& K /taifeng/ typhoon
& i tuteng/ totem
¥ wutuobang/ Utopia
5] lyinging/ engine
{H IR 5B fjulebu/ club

3.6.3  semi-phonemic & semi-semantic loan words
3.6.3.1 Both phonemic part and semantic part are translated from English.

loanwords phonemic part semantic part  English

14 #/bailinghai/ (14 ¥ (sea) Behring Sea

UKz bingjilin/ - o 7K (ice) ice-cream

K nmfi/changdun/ I £:(long) long ton (= 2240 pound)
MR 4R/daolingzhi/  TEHRK 4K (paper) Dowling paper
Z<W¥./dongya/ N2 4 (East) East Asia

3.6.3.2 The phonemic part is translated from English, and then a Chinese morpheme is
added to represent the semantic meaning.

loanwords phonemic part new Chinese morpheme English
JRE 3= X/langmanzhuyi/ 1278 F X (principle) romanticism
JEEFE fifE /motuoting/ EEFE fitf (boat) motor boat
15 I /beileimao/ TR H (cap) beret

5% fiff/bochuan/ il fifi(boat) barge

KN {e/dalihua/ PN 1t.(flower) dalia

nJ 2% 28 /kelanjing/ 1= £t (classic) Koran

k4 #/laifugiang/ K= & (gun) rifle

EZH/maoseqgiang/ EE & (gun) mauser



7 K xiangbinjiu/ A i (wine) Champagne

5 H/baibeichong/ A% H (insect) babesia
K24+ /dabenzhong/ ok “K(big)-#¥(clock) Big Ben
3.6.4  Self-created new semantic loanwords by Chinese

loanwords English

ik 4k /baozhi/ newspaper

It B /caizheng/ public finance

k2 huaxue/ chemistry

This kind of loanwords is totally localized. It is very difficult to recognized whether or
not they are borrowed from donor language. But if we find the documents that can show
the translation process of this kind of words from the donor language, we have to confirm
that they are really loanwords.

3.6.5  New loanwords using ancient Chinese words

Loan words English

KAdi/dashi/ ambassador

The original meaningv of “_ X{#”is diplomatic envoy. It comes from*“H: DL, 17 KAl
[Don't cede territory, please envoy the ambassador]” ¢ <tLic) ) .

55 Ifaguan/ judge
The original meaning of “¥: £ ”is judge. It comes from*“#i FARAMVE4A, B RIEEIf
the officer and people want to know the law, they ask the judge.]” ¢ {(METY ) .

/» Fdl/gongyuan/ park
The original meaning of “/A[d” is official garden,. It comes from “¥g/A it 2 A%
JoMk 3T 1 [to give the land of park to the poor people.]” ¢ (ZE13) O .

3.7 Summary

¢ In modern Chinese, there are few phonemic loanwords (most of them are from
Mongol and Manchu languages). The semantic loanwords became the main trend for
translation of loanwords.

e The semantic loanwords are easy to learn and to memorize, so they can accept by
Chinese people and be popularized in the Chinese people. The semantic loanwords
are very good approach for localization of loanwords.

e A lot of semantic loanwords in this period were imported to China through Japanese
translation. Because the Chinese characters of these semantic loanwords are same
between Japanese and Chinese. So these semantic loanwords are very easy to be
accepted by Chinese. Therefore Japanese helped Chinese to accelerate the
localization of loanwords.

¢ In this period, some phonemic & semantic amalgamation loanwords appeared, this
kind of loanword basically is phonemic loanword, but it is very easy to be associated
with the correspondent meaning. It shows that even the phonemic loanwords also try
to express the meaning.



e The phonemic loanword is suitable for globalization, and the semantic loanword is
suitable for localization. This conclusion will be useful for the government to decide
the principle of standardization of loanword in the language.

Reference

1 mEM, WAREESIR, HCHMAL, 19974,

2. Mok, BEiEE g e,  sUBOR S i, 19974F

3. ARICHL,  (DUEAMR R I TR 2% UE ] #145 %E ), Sino-Platonic papers, Number 36,
Department of Oriental Studies, University of Pennsylvania, Philadelphia, USA.

4. N.C. Bodman,A Linguistic Studiy of the Shi Ming, Cambridge, 1954, pp. 28-29.

5. William H. Baxter & Laurent Sagart, Word formation in old Chinese, in New
Approaches to Chinese Word Formation , Trends in Linguistics (Studies and
Monographs 105) edited by Jerome J. Packard, Mouton De Gruyter, 1998, Berlin, New
York.



